
     

1 bauml
lmuab
to-Moab

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

iue
eui
woe !

la
al
to

ubn
nbu
Nebo

ik
ki
that

eddw
shdde
she-is-devastated

. Against Moab thus saith
the LORD of hosts, the God
of Israel; Woe unto Nebo!
for i t is spoiled: Kiriathaim is
confounded [and] taken:
Misgab is confounded and
dismayed.

1

ewibe
ebishe
she-is-put-to-shame

edkln
nlkde
she-is-seized

Mihirq
qrithim
Kiriathaim

ewibe
ebishe
she-is-put-to-shame

bgwme
emshgb
the-impregnable-retreat

ehxu
uchthe
and-she-is-cracked

2 Nia
ain
there -is-no

duo
oud
further

hleh
thelth
praise-of

baum
muab
Moab

Nubwxb
bchshbun
in-Heshbon

ubwx
chshbu
they-devise

eilo
olie
on-her

eor
roe
evil

ukl
lku
go !

enhirknu
unkrithne
and-we-shall-cut-off-her

[There shall be] no more
praise of Moab: in Heshbon
they have devised evil
against it; come, and let us
cut i t off from [being] a
nation. Also thou shalt be
cut down, O Madmen; the
sword shall pursue thee.

2

iugm
mgui
from-nation

Mg
gm
moreover

Nmdm
mdmn
Madmen

imdh
thdmi
you-shall-be-silent

Kirxa
achrik
after-you

Klh
thlk
she-shall-go

brx
chrb
sword

3 luq
qul
sound-of

eqoy
tzoqe
cry

Minurxm
mchrunim
from-Horonaim

dw
shd
devastation

rbwu
ushbr
and-breaking

ludg
gdul
great

A voice of crying [shall be]
from Horonaim, spoiling
and great destruction.

3

4 erbwn
nshbre
she-is-broken

baum
muab
Moab

uoimwe
eshmiou
they-make-heard

eqoz
zoqe
outcry

eiruoy
tzourie
inferiors-of-her

Moab is destroyed; her
little ones have caused a cry
to be heard.

4

5 ik
ki
that

elom
mole
one-going-up

huxle
elchuth
the-Luhith

ikbb
bbki
in-lamentation

eloi
iole
he-is-going-up

ikb
bki
lamentation

ik
ki
that

drumb
bmurd
in-descent-of

Minrux
churnim
Horonaim

For in the going up of
Luhith continual weeping
shall go up; for in the going
down of Horonaim the
enemies have heard a cry of
destruction.

5

iry
tzri
ones- in-distress

hqoy
tzoqth
cry-of

rbw
shbr
breaking

uomw
shmou
they-heard

6 usn
nsu
flee !

utlm
mltu
make-escape !

Mkwpn
nphshkm
soul-of-you

eniiehu
utheiine
and-you-are-becoming

rourok
koruor
as-dwarf-juniper

rbdmb
bmdbr
in-wilderness

Flee, save your lives, and
be like the heath in the
wilderness.

6

7 ik
ki
that

Noi
ion
because

Kxtb
btchk
trust-of-you

Kiwomb
bmoshik
in-deeds-of-you

Kihuryuabu
ubautzruthik
and-in-treasures-of-you

Mg
gm
moreover

ha
ath
you

idklh
thlkdi
you-shall-be-seized

For because thou hast
trusted in thy works and in
thy treasures, thou shalt also
be taken: and Chemosh
shall go forth into captivity
[with] his priests and his
princes together.

7

ayiu
uitza
and-he-shall-go-forth

wimk
kmish
Chemosh

elugb
bgule
in-deportation

uinek
keniu
priests-of-him

uirwu
ushriu
and-chiefs-of-him

dxi
ichd
together

8 abiu
uiba
and-he-shall-come

ddw
shdd
one-devastating

la
al
to

lk
kl
every-of

rio
oir
city

riou
uoir
and-city

al
la
not

tlmh
thmlt
she-shall-escape

dbau
uabd
and-he-perishes

And the spoiler shall come
upon every city, and no city
shall escape: the valley also
shall perish, and the plain
shall be destroyed, as the
LORD hath spoken.

8

qmoe
eomq
the-vale

dmwnu
unshmd
and-he-is-exterminated

rwime
emishr
the-level

rwa
ashr
which

rma
amr
he-said

euei
ieue
Yahweh

9 unh
thnu
give !

Yiy
tzitz
blossoming-sign

bauml
lmuab
to-Moab

ik
ki
that

ayn
ntza
blossoming

ayh
thtza
she-shall-be-extracted

eirou
uorie
and-cities-of-her

emwl
lshme
to-desolation

Give wings unto Moab,
that i t may flee and get
away: for the cities thereof
shall be desolate, without
any to dwell therein.

9

eniieh
theiine
they-shall-become

Niam
main
from-no

bwui
iushb
one-dwelling

Neb
ben
in-them

10 rura
arur
being-cursed

ewo
oshe
one-doing

hkalm
mlakth
work-of

euei
ieue
Yahweh

eimr
rmie
deceitful

rurau
uarur
and-being-cursed

onm
mno
one-withholding

ubrx
chrbu
sword-of-him

Cursed [be] he that doeth
the work of the LORD
deceitfully, and cursed [be]
he that keepeth back his
sword from blood.

10

Mdm
mdm
from-blood

11 Nnaw
shann
he-was-tranquil

baum
muab
Moab

uiruonm
mnouriu
from-youths-of-him

tqwu
ushqt
and-he-was-quiet

aue
eua
he

la
al
to

uirmw
shmriu
lees-of-him

alu
ula
and-not

qrue
eurq
he-was-emptied

Moab hath been at ease
from his youth, and he hath
settled on his lees, and hath
not been emptied from

11
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vessel to vessel, neither
hath he gone into captivity:
therefore his taste remained
in him, and his scent is not
changed.

ilkm
mkli
from-vessel

la
al
to

ilk
kli
vessel

elugbu
ubgule
and-in-deportation

al
la
not

Kle
elk
he-went

lo
ol
on

Nk
kn
so

dmo
omd
he-stayed

umot
tomu
taste-of-him

ub
bu
in-him

uxiru
urichu
and-scent-of-him

al
la
not

rmn
nmr
he-changed

12 Nkl
lkn
therefore

ene
ene
behold !

Mimi
imim
days

Miab
baim
ones-coming

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

ihxlwu
ushlchthi
and-I-send

ul
lu
to-him

Mioy
tzoim
ones-tilting

Therefore, behold, the
days come, saith the LORD,
that I will send unto him
wanderers, that shall cause
him to wander, and shall
empty his vessels, and break
their bottles.

12

ueoyu
utzoeu
and-they-tilt-him

uilku
ukliu
and-vessels-of-him

uqiri
iriqu
they-shall-empty

Meilbnu
unbliem
an-crocks-of-him

uypni
inphtzu
they-shall-shatter

13 wbu
ubsh
and-he-is-ashamed

baum
muab
Moab

wumkm
mkmush
from-Chemosh

rwak
kashr
as-which

uwb
bshu
they-are-ashamed

hib
bith
house-of

larwi
ishral
Israel

hibm
mbith
from-Beth

la
al
El

And Moab shall be
ashamed of Chemosh, as
the house of Israel was
ashamed of Bethel their
confidence.

13

Mxtbm
mbtchm
trust-of-them

14 Kia
aik
how ?

urmah
thamru
you-are-saying

Mirubg
gburim
masters

unxna
anchnu
we

iwnau
uanshi
and-mortals-of

lix
chil
valor

emxlml
lmlchme
for-battle

. How say ye, We [are]
mighty and strong men for
the war?

14

15 ddw
shdd
he-is-devastated

baum
muab
Moab

eirou
uorie
and-cities-of-her

elo
ole
he-comes-up

rxbmu
umbchr
and-choice-of

uiruxb
bchuriu
choice-ones-of-him

udri
irdu
they-go-down

Moab is spoiled, and
gone up [out of] her cities,
and his chosen young men
are gone down to the
slaughter, saith the King,
whose name [is] the LORD
of hosts.

15

xbtl
ltbch
to-slaughter

Man
nam
averment-of

Klme
emlk
the-King

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

umw
shmu
name-of-him

16 burq
qrub
near

dia
aid
calamity-of

baum
muab
Moab

aubl
lbua
to-come

uhoru
urothu
and-evil-of-him

erem
mere
she-hastens

dam
mad
to-excess

The calamity of Moab [is]
near to come, and his
affliction hasteth fast.

16

17 udn
ndu
condole !

ul
lu
for-him

lk
kl
all-of

uibibs
sbibiu
ones-around-him

lku
ukl
and-all-of

iodi
idoi
ones-knowing

umw
shmu
name-of-him

urma
amru
say !

ekia
aike
how !

All ye that are about him,
bemoan him; and all ye
that know his name, say,
How is the strong staff
broken, [and] the beautiful
rod!

17

rbwn
nshbr
he-is-broken

etm
mte
rod-of

zo
oz
strength

lqm
mql
stick-of

eraph
thphare
beauty

18 idr
rdi
come -down !

dubkm
mkbud
from-glory

ibwi
ishbi
and-sit !

amyb
btzma
in-thirst

hbwi
ishbth
one-dwelling-of

hb
bth
daughter-of

Nubid
dibun
Dibon

ik
ki
that

ddw
shdd
one-devastating

baum
muab
Moab

Thou daughter that dost
inhabit Dibon, come down
from [thy] glory, and sit in
thirst; for the spoiler of
Moab shall come upon
thee, [and] he shall destroy
thy strong holds.

18

elo
ole
he-comes-up

Kb
bk
in-you

hxw
shchth
he-ruins

Kirybm
mbtzrik
fortresses-of-you

19 la
al
to

Krd
drk
way

idmo
omdi
stand !

ipyu
utzphi
and-watch !

hbwui
iushbth
one-dwelling-of

rouro
oruor
Aroer

ilaw
shali
ask !

sn
ns
man-fleeing

etlmnu
unmlte
and-woman-escaping

irma
amri
say !

O inhabitant of Aroer,
stand by the way, and espy;
ask him that fleeth, and her
that escapeth, [and] say,
What is done?

19

em
me
what ?

ehien
neithe
she-has-become

20 wibe
ebish
he-is-put-to-shame

baum
muab
Moab

ik
ki
that

ehx
chthe
she-is-cracked

ililie
eilil i
howl !

iqozu
uzoqi
and-cry-out !

udige
egidu
tell !

Nunrab
barnun
in-Arnon

ik
ki
that

Moab is confounded; for
i t is broken down: howl and
cry; tell ye i t in Arnon, that
Moab is spoiled,

20

ddw
shdd
he-is-devastated

baum
muab
Moab
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21 tpwmu
umshpht
and-judgment

ab
ba
he-came

la
al
to

Yra
artz
land-of

rwime
emishr
the-level

la
al
to

Nulx
chlun
Holon

lau
ual
and-to

eyei
ietze
Jahazah

lou
uol
and-on

hopum
muphoth
Mephaath

And judgment is come
upon the plain country;
upon Holon, and upon
Jahazah, and upon
Mephaath,

21

22 lou
uol
and-on

Nubid
dibun
Dibon

lou
uol
and-on

ubn
nbu
Nebo

lou
uol
and-on

hib
bith
Beth

Mihlbd
dblthim
Diblathaim

And upon Dibon, and
upon Nebo, and upon
Bethdiblathaim,

22

23 lou
uol
and-on

Mihirq
qrithim
Kiriathaim

lou
uol
and-on

hib
bith
Beth

lumg
gmul
Gamul

lou
uol
and-on

hib
bith
Beth

Nuom
moun
Meon

And upon Kiriathaim,
and upon Bethgamul, and
upon Bethmeon,

23

24 lou
uol
and-on

huirq
qriuth
Kerioth

lou
uol
and-on

eryb
btzre
Bozrah

lou
uol
and-on

lk
kl
all-of

iro
ori
cities-of

Yra
artz
land-of

baum
muab
Moab

huqxre
erchquth
the-far-ones

hubrqeu
ueqrbuth
and-the-near-ones

And upon Kerioth, and
upon Bozrah, and upon all
the cities of the land of
Moab, far or near.

24

25 eodgn
ngdoe
and-she-is-hacked-down

Nrq
qrn
horn-of

baum
muab
Moab

uorzu
uzrou
and-arm-of-him

erbwn
nshbre
she-is-broken

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

The horn of Moab is cut
off, and his arm is broken,
saith the LORD.

25

26 uerikwe
eshkireu
make-drunk-him !

ik
ki
that

lo
ol
on

euei
ieue
Yahweh

lidge
egdil
he-magnified-himself

qpsu
usphq
and-he-slumps

baum
muab
Moab

uaiqb
bqiau
in-vomit-of-him

Make ye him drunken: for
he magnified [himself]
against the LORD: Moab
also shall wallow in his
vomit, and he also shall be
in derision.

26

eieu
ueie
and-he-becomes

qxwl
lshchq
for-sport

Mg
gm
moreover

aue
eua
he

27 Mau
uam
and-if

aul
lua
not

qxwe
eshchq
the-object-of-sport

eie
eie
he-was

Kl
lk
to-you

larwi
ishral
Israel

Ma
am
if

Mibngb
bgnbim
in-thieves

eaymn
nmtzae
he-was-found

ik
ki
that

idm
mdi
as-often-as

For was not Israel a
derision unto thee? was he
found among thieves? for
since thou spakest of him,
thou skippedst for joy.

27

Kirbd
dbrik
words-of-you

ub
bu
in-him

ddunhh
ththnudd
you-shake-head

28 ubzo
ozbu
leave !

Miro
orim
cities

unkwu
ushknu
and-tabernacle !

olsb
bslo
in-crag

ibwi
ishbi
ones-dwelling-of

baum
muab
Moab

uieu
ueiu
and-be !

enuik
kiune
as-dove

Nnqh
thqnn
she-is-making-nest

O ye that dwell in Moab,
leave the cities, and dwell
in the rock, and be like the
dove [that] maketh her nest
in the sides of the hole's
mouth.

28

irbob
bobri
in-passages-of

ip
phi
mouth-of

hxp
phchth
pit

29 unomw
shmonu
we-heard

Nuag
gaun
pomp-of

baum
muab
Moab

eag
gae
to-be-proud

dam
mad
exceedingly

uebg
gbeu
haughtiness-of-him

unuagu
ugaunu
and-pomp-of-him

uhuagu
ugauthu
and-pride-of-him

We have heard the pride
of Moab, (he is exceeding
proud) his loftiness, and his
arrogancy, and his pride,
and the haughtiness of his
heart.

29

Mru
urm
and-highness-of

ubl
lbu
heart-of-him

30 ina
ani
I

ihodi
idothi
I-know

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

uhrbo
obrthu
rage-of-him

alu
ula
and-not

Nk
kn
so

uidb
bdiu
pretenses-of-him

al
la
not

Nk
kn
so

uwo
oshu
they-did

I know his wrath, saith the
LORD; but [it shall] not [be]
so; his lies shall not so effect
[it].

30

31 lo
ol
on

Nk
kn
so

lo
ol
over

baum
muab
Moab

lilia
ailil
I-am-howling

baumlu
ulmuab
and-for-Moab

elk
kle
all-of-her

qoza
azoq
I-am-crying-out

la
al
to

iwna
anshi
mortals-of

riq
qir
Kir

wrx
chrsh
Heres

Therefore will I howl for
Moab, and I will cry out for
all Moab; [mine heart] shall
mourn for the men of
Kirheres.

31

egei
iege
he-is-chanting

32 ikbm
mbki
from-lamentation-of

rzoi
iozr
Jazer

ekba
abke
I-shall-lament

Kl
lk
for-you

Npge
egphn
the-vine

embw
shbme
Sibmah

Kihwitn
ntishthik
abandoned-twigs-of-you

urbo
obru
they-passed

O vine of Sibmah, I will
weep for thee with the
weeping of Jazer: thy plants
are gone over the sea, they
reach [even] to the sea of
Jazer: the spoiler is fallen
upon thy summer fruits and
upon thy vintage.

32

Mi
im
sea

do
od
as-far-as

Mi
im
sea-of

rzoi
iozr
Jazer

uogn
ngou
they-attained

lo
ol
on

Kyiq
qitzk
summer-fruit-of-you

lou
uol
and-on

Kriyb
btzirk
vintage-of-you

ddw
shdd
one-devastating
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lpn
nphl
he-fell

33 epsanu
unasphe
and-she-is-terminated

exmw
shmche
rejoicing

ligu
ugil
and-exultation

lmrkm
mkrml
from-crop-land

Yramu
umartz
and-from-land-of

baum
muab
Moab

Niiu
uiin
and-wine

And joy and gladness is
taken from the plentiful
field, and from the land of
Moab; and I have caused
wine to fail from the
winepresses: none shall
tread with shouting; [their]
shouting [shall be] no
shouting.

33

Mibqim
miqbim
from-wine-vats

ihbwe
eshbthi
I-caused-to-cease

al
la
not

Krdi
idrk
he-is-treading

ddie
eidd
whooping

ddie
eidd
whooping

al
la
not

ddie
eidd
whooping

34 hqozm
mzoqth
from-outcry-of

Nubwx
chshbun
Heshbon

do
od
unto

elola
alole
Elealeh

do
od
unto

Yei
ietz
Jahaz

unhn
nthnu
they-give

Mluq
qulm
sound-of-them

roym
mtzor
from-Zoar

do
od
as-far-as

From the cry of Heshbon
[even] unto Elealeh, [and
even] unto Jahaz, have they
uttered their voice, from
Zoar [even] unto Horonaim,
[as] an heifer of three years
old: for the waters also of
Nimrim shall be desolate.

34

Minrx
chrnim
Horonaim

hlgo
oglth
heifers-of

eiwlw
shlshie
third-year

ik
ki
that

Mg
gm
moreover

im
mi
waters-of

Mirmn
nmrim
Nimrim

humwml
lmshmuth
to-desolations

uiei
ieiu
they-are-becoming

35 ihbweu
ueshbthi
and-I-eradicate

bauml
lmuab
to-Moab

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

elom
mole
one-offering-up

emb
bme
fane-height

ritqmu
umqtir
and-fuming

uielal
laleiu
to-Elohim-of-him

Moreover I will cause to
cease in Moab, saith the
LORD, him that offereth in
the high places, and him
that burneth incense to his
gods.

35

36 lo
ol
on

Nk
kn
so

ibl
lbi
heart-of-me

bauml
lmuab
for-Moab

Millxk
kchllim
as-flutes

emei
ieme
he-is-clamoring

iblu
ulbi
and-heart-of-me

la
al
to

iwna
anshi
mortals-of

riq
qir
Kir

wrx
chrsh
Heres

Therefore mine heart
shall sound for Moab like
pipes, and mine heart shall
sound like pipes for the men
of Kirheres: because the
riches [that] he hath gotten
are perished.

36

Mililxk
kchlilim
as-flutes

emei
ieme
he-is-clamoring

lo
ol
on

Nk
kn
so

hrhi
ithrth
reserves

ewo
oshe
he-made

udba
abdu
they-perished

37 ik
ki
that

lk
kl
every-of

war
rash
head

exrq
qrche
baldness

lku
ukl
and-every-of

Nqz
zqn
beard

eorg
groe
being-diminished

lo
ol
on

lk
kl
all-of

Midi
idim
hands

hddg
gddth
slashings

lou
uol
and-on

For every head [shall be]
bald, and every beard
clipped: upon all the hands
[shall be] cuttings, and upon
the loins sackcloth.

37

Minhm
mthnim
waists

qw
shq
sackcloth

38 lo
ol
on

lk
kl
all-of

hugg
gguth
housetops-of

baum
muab
Moab

eihbxrbu
ubrchbthie
and-squares-of-her

elk
kle
all-of-her

dpsm
msphd
wailing

ik
ki
that

ihrbw
shbrthi
I-broke

ha
ath
»

baum
muab
Moab

ilkk
kkli
as-vessel

[There shall be]
lamentation generally upon
all the housetops of Moab,
and in the streets thereof:
for I have broken Moab like
a vessel wherein [is] no
pleasure, saith the LORD.

38

Nia
ain
there -is-no

Ypx
chphtz
delight

ub
bu
in-him

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

39 Kia
aik
how !

ehx
chthe
she-is-cracked

ulilie
eililu
they-howl

Kia
aik
how !

enpe
ephne
he-faces-about

Pro
orph
nape

baum
muab
Moab

wub
bush
he-is-ashamed

eieu
ueie
and-he-became

baum
muab
Moab

They shall howl, [saying],
How is i t broken down! how
hath Moab turned the back
with shame! so shall Moab
be a derision and a
dismaying to all them about
him.

39

qxwl
lshchq
for-sport

ehxmlu
ulmchthe
and-for-dismaying

lkl
lkl
to-all-of

uibibs
sbibiu
ones-around-him

40 ik
ki
that

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

ene
ene
behold !

rwnk
knshr
as-vulture

eadi
idae
he-is-swooping-down

wrpu
uphrsh
and-he-spreads

uipnk
knphiu
wings-of-him

la
al
to

For thus saith the LORD;
Behold, he shall fly as an
eagle, and shall spread his
wings over Moab.

40

baum
muab
Moab

41 edkln
nlkde
she-is-seized

huirqe
eqriuth
the-Kerioth

hudymeu
uemtzduth
and-the-fastnesses

ewphn
nthphshe
she-is-grabbed

eieu
ueie
and-he-becomes

bl
lb
heart-of

irubg
gburi
masters-of

baum
muab
Moab

Kerioth is taken, and the
strong holds are surprised,
and the mighty men's hearts
in Moab at that day shall be
as the heart of a woman in
her pangs.

41

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

blk
klb
as-heart-of

ewa
ashe
woman

erym
mtzre
being-in-throes
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42 dmwnu
unshmd
and-he-is-exterminated

baum
muab
Moab

Mom
mom
from-people

ik
ki
that

lo
ol
on

euei
ieue
Yahweh

lidge
egdil
he-magnified-himself

And Moab shall be
destroyed from [being] a
people, because he hath
magnified [himself] against
the LORD.

42

43 dxp
phchd
awe

hxpu
uphchth
and-pit

xpu
uphch
and-snare

Kilo
olik
on-you

bwui
iushb
one-dwelling-of

baum
muab
Moab

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

Fear, and the pit, and the
snare, [shall be] upon thee,
O inhabitant of Moab, saith
the LORD.

43

44 sine
enis
the-one-fleeing

inpm
mphni
from-before

dxpe
ephchd
the-awe

lpi
iphl
he-shall-fall

la
al
to

hxpe
ephchth
the-pit

eloeu
ueole
and-the-one-coming-up

Nm
mn
from

hxpe
ephchth
the-pit

He that fleeth from the
fear shall fall into the pit;
and he that getteth up out
of the pit shall be taken in
the snare: for I will bring
upon it, [even] upon Moab,
the year of their visitation,
saith the LORD.

44

dkli
ilkd
he-shall-be-seized

xpb
bphch
in-snare

ik
ki
that

aiba
abia
I-shall-bring

eila
alie
to-her

la
al
to

baum
muab
Moab

hnw
shnth
year-of

Mhdqp
phqdthm
visitation-of-them

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

45 lyb
btzl
in-shadow-of

Nubwx
chshbun
Heshbon

udmo
omdu
they-stand

xkm
mkch
from-vigor

Misn
nsim
ones-fleeing

ik
ki
that

wa
ash
fire

ayi
itza
he-went-forth

Nubwxm
mchshbun
from-Heshbon

They that fled stood
under the shadow of
Heshbon because of the
force: but a fire shall come
forth out of Heshbon, and a
flame from the midst of
Sihon, and shall devour the
corner of Moab, and the
crown of the head of the
tumultuous ones.

45

ebelu
ulebe
and-blaze

Nibm
mbin
from-among

Nuxis
sichun
Sihon

lkahu
uthakl
and-she-is-devouring

hap
phath
edge-of

baum
muab
Moab

dqdqu
uqdqd
and-crown-of

inb
bni
sons-of

Nuaw
shaun
tumult

46 iua
aui
alack !

Kl
lk
to-you

baum
muab
Moab

dba
abd
he-perished

Mo
om
people-of

wumk
kmush
Chemosh

ik
ki
that

uxql
lqchu
they-are-taken

Kinb
bnik
sons-of-you

ibwb
bshbi
in-captivity

Woe be unto thee, O
Moab! the people of
Chemosh perisheth: for thy
sons are taken captives, and
thy daughters captives.

46

Kihnbu
ubnthik
and-daughters-of-you

eibwb
bshbie
in-captivity

47 ihbwu
ushbthi
and-I-reverse

hubw
shbuth
captivity-of

baum
muab
Moab

hirxab
bachrith
in-latter-of

Mimie
eimim
the-days

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

do
od
unto

ene
ene
hither

tpwm
mshpht
judgment-of

Yet will I bring again the
captivity of Moab in the
latter days, saith the LORD.
Thus far [is] the judgment of
Moab.

47

baum
muab
Moab
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